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Résumé 
Dans ce travail, nous présentons la conception d’un system de traduction automatique à 
base d’exemple de l’anglais à l’arabe. Nous proposons une méthode qui traduit la phrase à 
partir des mots constituants qui se trouvent dans d’autres phrases dans la base de données, 
l’avantage de la méthode est la désambiguïsation des mots car ces derniers se trouvent dans 
des phrases c'est-à-dire dans un contexte. 

1. Introduction 
Le but de ce travail est de réaliser un système de traduction 
automatique Anglais Arabe par l’utilisation des phrases 
alignées. Autrement dit à l’aide d’un ensemble prédéfini de 
phrases, on traduira un nombre supérieure en combinant les 
mots constituants ces phrases pour obtenir de nouvelles 
phrases. 

2. Les outils utilisés                    
Dans ce travail on a utilisé deux outils : 
Part of speech Pos-tagger et Microsoft Office Access  
 
2.1Part of speech Pos-tagger  
Part of speech tagging 
Dans la linguistique des corpus, part-of-speech tagging            
(pos tagging ou post) appel aussi grammatical tagging ou 
désambiguïsation de la catégorie des mots, est le processus de 
marquage des mots dans un texte (corpus), basée sur sa 
définition, ainsi que son contexte.  
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Autrement dit c’est une forme simplifiée de ce qui est 
généralement enseignée aux enfants d'âge scolaire, à 
l'identification des mots comme les noms , verbes ,  adjectifs  
et  adverbes . 
Pour quoi utiliser part of speech pos tagger ?  
Dans les langues naturelles, des bons pourcentages de mots 
sont ambiguës, en considérant qu’il y a 9 catégories de mots 
(part of speech) en anglais (dans notre cas on parle de l’anglais 
parce que c’est la langue dont on démarre):  
nom , verbe , article ,adjectif , préposition , 
pronom ,adverbe ,conjonction et interjection . Cependant, il y a 
évidemment bien plus de catégories et sous-catégories. Pour 
 le nom: il y a le  pluriel et le singulier. 
 le verbe: il y a le temps du verbe. 
 l’article: il y a le genre masculin et le genre féminin. 
Dans part of speech tagging  par ordinateur, il est courant de 
distinguer les 50 à 150 parties distinctes de la parole pour 
l'anglais, par exemple, NN pour le singulier des noms 
communs, NNS pour le pluriel des noms communs, NNP pour 
le singulier des noms propres, NNPS pour  le pluriel des noms 
propres. 
 
 
Exemple  
                     
               
   
 
             

            Figure.1 : Quelques mots en anglais et leurs Pos-tags. 
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Dans le tableau ci-dessous quelques catégories utilisés dans le 
Pos-Tagger  
    Tableau 1 : Quelques catégories utilisées par Pos-Tagger. 

Catégorie 
 

Signification Exemple 

DT 
 

déterminer The, a 

NN 
 

Singular noun teacher 

NNS 
 

Plural Noun teachers 

RBR   
 

comparatif adverbe more 

CC 
 

coordinating conjunction And, or 

IN Preposition/subordinating 
conjunction 
 

In, by, for 

CD    
 

cardinal numeral 
 

one, two, 31 
 

VBZ 
 

verb, 3rd. singular present 
 

Eats,plays,makes 

JJ 
 

adjective Franch,big 

VBD 
 

verb, past tense 
 

Condemned  

MD  
 

modal auxiliary  can, should, will 

PP$   
 

possessive personal pronoun  my, our 

 
2.2 Microsoft Office Access  
Pour  traduire une phrase il faut sauvegarder les mots 
constituants cette phrase dans une base de données. 
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Ainsi il faut déterminer la signification des mots en langue 
source (anglais) pour pouvoir traduire cette phrase en langue 
cible (arabe) en respectant les différents niveaux :  

  Morphologique (qui est la mise en évidence des signes 
minimaux et l'analyse de la façon dont ces signes minimaux 
peuvent constituer des mots). 

 Syntaxique (l'ordre des mots dans la phrase et les relations 
qui existent entre les éléments qui la composent). 

  Sémantique (c’est le sens des mots constituants la phrase et 
le sens de la phrase elle-même). 
Les tables de la base sont : 
 
 La table des  phrases: 
 

                            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure.2 : La table des phrases. 
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 La table de  grammaire des phrases en anglais : 

 
Figure.3 : La table de  grammaire d’anglais. 

 
 La table de grammaire des phrases en arabe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                           Figure.4 : La table de  grammaire d’arabe. 
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 Une table pour l’aide à la conjugaison des verbes: 
  

 
 

 

 

 

 

 

 
 

                  Figure.5 : Une table pour l’aide à la conjugaison. 
 
 La table d’alignement : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Figure.6 : Une table pour l’alignement. 

Sachant que chaque enregistrement de la phrase en anglais 
correspond un enregistrement de phrase en arabe. 
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3. La conception du système  
Le but de notre travail est de: «concevoir un système de 
traduction automatique anglais arabe dans un domaine restreint 
par les corpus parallèles» .en passant par les trois étapes de la 
traduction automatique : 
3.1. La phase d’analyse : 
On peut la  résumé dans le schéma suivant: 

                      
  
                 Figure.7 : Analyse avec POS Tagger   
Donner en entrée une phrase en langue source (l’anglais), puis 
la faire passer au Part of speech pos-tagger, et on aura en sortie 
chaque mot et sa catégorie. 
3.2. La phase de transfert  
Dans cette phase on aura comme entrée le résultat du pos-
tagger, c’est-à-dire les mots en langue source (anglais) et leurs 
catégories et en sortie des mots en langue cible (arabe). 
Plus précisément en a deux cas: 
 Si la phrase donnée en entrée existe dans le corpus (nos 
phrases), on affiche sa traduction. 
 Si une partie de la phrase ou une phrase composée de deux 
parties existe alors on doit la faire subir à des traitements pour la 
traduire : 

Texte en  langue 
source 

Texte en langue 
source+ 
catégorie de 
chaque mot 
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3.3. La phase de génération  
Dans cette partie on aura en entrée  la sortie de la phase 
précédente, et en suivant un certain nombre de règles de 
transformations en générera une phrase cohérente en langue 
cible (arabe). 
4. Les étapes de traduction  
Dans le cas ou la phrase n’est pas prédéfinie (elle n’existe pas 
dans le corpus), on peut à partir des mots prédéfinis former de 
nouvelles phrases. 
On prend la phrase en entrée et on sépare les deux parties. 
 On trouve les deux phrases entières en arabe puis on extrait 
l’équivalant de chaque partie. 
 On découpe chaque partie en arabe en mots, c’est une forme 
de lemmatisation. 
 A l’aide d’alignement en extrait les deux parties 
équivalentes en arabe. 
 On forme la phrase traduite en arabe.  
 
Exemple : 
1. “Israel warns Palestine to kill hundreds.” 
2. Trouver les deux parties: 
o “Israel warns Palestine to”  
o “kill hundreds.” 
o  
3. Trouver l’équivalant en arabe dans des phrases complètes: 
o “ أكثرتحذر إسرائیل فلسطین بتوقع ھجومات  ”   
o    “یقتل الجنود الفرنسیون مئات في أفغانستان” 
4. Découper chaque phrase en mots pour pouvoir correspondre 
chaque mot en anglais à son équivalent en arabe: 
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o  أكثرتحذر إسرائیل فلسطین ب توقع ھجومات  
o ئات في أفغانستانیقتل ال جنود ال فرنسیون م  
5. Trouver l’équivalant des deux parties en arabe à l’aide des 
règles de grammaire et d’alignement: 
o ” تحذر إسرائیل فلسطین ب  ”   
o  “یقتل مئات” 
6. Former des deux parties une phrase cohérente: 
  ”تحذر إسرائیل فلسطین بقتل مئات ”
Dans cette dernière phase il y a beaucoup de problèmes pour 
attacher les deux parties, parmi ces problèmes: 
 Si la première partie se termine avec ” ب  ” ou ”ل” il faut 
concaténer ces derniers à la deuxième partie. 
 S’il y a ”ال” avant un mot il faut ajouter ce dernier au mot. 
              Par exemple: الجنود            الجنود  mais si la phrase se 
termine par ”ال” il faut l’attacher au premier mot de la 
deuxième partie. 
 Le temps du verbe : il faut conjuguer le verbe selon le 
nouveau sujet puis réorganiser la phrase. 
 L’adjectif : il faut que l’adjectif suit le nom qui vient après 
lui en genre et en nombre, donc il faut changer le genre et le 
nombre de l’adjectif selon le nom qui vient après puis 
réorganiser la phrase.  
Exemple  
The French soldiers: l’adjectif (French)suit le nom « soldiers » 
en genre (masculin) et en nombre (pluriel), et c’est le cas en 
arabe:  ونفرنسیالالجنود  
Par contre la phrase: « The French president » donne:  

  يفرنسالرئیس ال 
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5. L’architecture du système 
Le schéma suivant résume les trois étapes precedents 
 
 
 
Texte en langue source               Pos-Tagger             
 
Texte en langue  Source (Anglais)                                                                                       
+ catégories 
 
Mots traduits + catégories   
 
       
 

                          
Texte en langue                                                  Texte en langue 
                                                                             cible(arabe)    
  
 
 

Figure.8 : Architecture du système de traduction automatique. 
 

 
6. Conclusion 
Nous avons présenté notre méthode pour concevoir et réaliser 
un système de traduction automatique à base d’exemple 
(Example based), en se basant sur la décomposition des phrases 
en deux parties seulement. La perspective du travail est la  
généralisation du travail à n parties pour traduire plus de 
phrases. 
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